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Основной миссией отечественной школы всегда являлось педагогическое 
сопровождение профессионального самоопределения обучающихся с целью 
обеспечения осознанного выбора профессии. Совершенно очевидно, что для 
достижения этой цели ресурсов только школы недостаточно, поэтому необхо-
димо использовать профориентационный потенциал образовательных органи-
заций дополнительного образования детей. В организациях дополнительного 
образования необходимо создавать развивающую среду, обладающую проф- 
ориентационным потенциалом, поскольку средовой подход к формированию 
личности всегда был одним из самых востребованных в педагогике. В  статье 
вводится понятие развивающей профориентационной среды организации до-
полнительного образования, приводятся принципы ее создания, основные ком-
поненты и технология создания развивающей среды, включающая мотивацион-
ный, теоретический, эвристический, моделирующий, корректирующий этапы и 
этап функционирования модели среды. Статья будет полезной руководящим и 
педагогическим работникам организаций дополнительного образования.
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Профориентация школьников сегодня является одной из приори-
тетных задач не только в образовательной, но и в экономической сфере, 
поскольку от правильного выбора профессии подрастающим поколени-
ем зависит благосостояние нашей страны. Именно поэтому с 1 сентября 
2023 г. во всех школах России вводится профориентационный минимум. 
Это единый универсальный минимальный набор профориентационных 
практик и инструментов для проведения мероприятий по профессио-
нальной ориентации обучающихся во всех субъектах Российской Феде-
рации, включая отдаленные и труднодоступные территории [2].

Кирилл Геннадьевич Кузнецов, исполнительный директор Центра 
тестирования и развития «Гуманитарные технологии», являющегося 
партнером платформы «Билет в будущее»1, в своем интервью просты-
ми словами объяснил предпосылки создания профминимума. По его 

1	 См. подробнее: https://bvbinfo.ru/lk/study/course/180 (дата обращения: 20.06.2023).
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мнению, появление профминимума не означает, что профориентации 
в России не существовало, просто были выявлены региональные систе-
мы профориентации, но единая федеральная система пока не сложи-
лась. Профминимум представляет собой набор минимальных требова-
ний, которые должна выполнить школа, чтобы сказать, что в ее стенах 
есть система профориентационной работы. Профминимум, таким 
образом, устанавливает единые требования к общеобразовательной 
организации, одной из главных миссий которой является подготовка 
ребенка к осознанному выбору профессии. Реализация профориента-
ционного минимума — это задача не только школы, но и организаций 
дополнительного образования детей, поэтому в нем есть направление 
«дополнительное образование».

Профессиональная ориентация — целенаправленно организуемое 
взаимодействие взрослых и детей, которое позволяет самоопределяю-
щейся личности лучше ориентироваться в сложном и многообразном 
мире профессий и потребностях общества в воспроизводстве социаль-
но-профессиональной структуры. Целями профессиональной ориента-
ции является предоставление обучающимся необходимой информации 
о мире профессий, оказание помощи в осознанном выборе будущей 
профессии, создание условий для реализации жизненных планов, фор-
мирование ценностного отношения к профессиональной деятельности 
[4; 7; 9; 10; 11; 12; 13]. Большие возможности для профориентации пре-
доставляет дополнительное образование детей.

Одной из основных целей национального проекта «Образование» 
[3] является создание условий для эффективного развития отечественно-
го образования, направленного на обеспечение доступности качествен-
ного образования, отвечающего требованиям современного инноваци-
онного социально ориентированного развития Российской Федерации.

Цель проекта будет достигнута в процессе решения целого ряда 
задач, одной из которых является реализация мер по развитию обра-
зовательно-воспитательной творческой среды в образовательных орга-
низациях.

Широкие потенциальные возможности среды образовательной 
организации многие исследователи используют в качестве средства до-
стижения образовательных целей либо как результат эффективной де-
ятельности педагога или педагогического коллектива и администрации 
образовательного учреждения, обучающихся в решении образователь-
но-воспитательных задач. Нас же интересуют возможности развиваю-
щей среды дополнительного образования детей для создания условий 
развития разнообразных индивидуальных способностей детей, воспи-
тания и практической подготовки свободного, самостоятельного, твор-
ческого, профессионально ориентированного гражданина [8].

Нам нравится простое и понятное определение термина «среда», 
данное Л. И. Новиковой: «Среда человека — это не просто его окруже-
ние, а то окружение, которое он воспринимает, на которое реагирует, с 
которым вступает в контакт, взаимодействует» [5, с. 3].
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Подойдем к термину «среда» с позиций Н. Г. Алексеева, который 
говорил: «Язык нас никогда не обманывает, если слово прошло через 
тысячелетия и не изменилось, то это значит, что оно всеми схватыва-
ет понимание, оно выражает настолько сильный смысл, что мы ему 
противостоять не можем, оно принудительно нас обязывает себя вы-
полнять» [1, с. 108]. Словарный ряд представлен следующим образом: 
«среда», «средство», «посредник», «посредственный». Получается, что 
стихийная среда делает из человека «середнячка», а педагогически це-
лесообразная среда опосредует его всестороннее развитие. В нашем 
случае — профессиональное самоопределение.

Возможности среды в формировании личности подчеркиваются 
многими исследователями. Не случайно в 20–30-е г. XX в. существо-
вала целая отрасль педагогики, так и называемая «педагогика среды» 
(Л. С. Выготский, Н. Н. Иорданский, М. В. Крупенина, А. С. Макарен-
ко, С. С. Моложавый, А. П. Пинкевич, В. М. Торбек, С. Т. Шацкий).

В современных исследованиях среда рассматривается как единая 
система, построенная на основе целостности, взаимосвязи и адаптив-
ности (В. Г Афанасьев, И. А. Зимняя, Ю. А. Конаржевский) [6].

На сегодняшний день педагогами-учеными описаны воспитатель-
ная среда, воспитывающая среда, образовательная среда, социокультур-
ная среда, культурно-образовательная среда, адаптивная среда, проф- 
ориентационная среда и др.

Рассмотрим основные принципы формирования развивающей 
среды организации дополнительного образования детей:
—	 соответствия образовательных программ возрастному этапу, осно-

ванному на психическом новообразовании и ведущем направле-
нии деятельности;

—	 информационного обеспечения, построенного на использовании 
современных цифровых технологий;

—	 междисциплинарности дополнительных общеобразовательных об-
щеразвивающих программ (ДООП), реализуемой через объедине-
ние учебной информации различных образовательных областей;

—	 сотрудничества и взаимодействия участников образовательного 
процесса, развивающих сотворчество, диалог педагога дополни-
тельного образования и обучающегося;

—	 поддержки социализации и ориентации на будущую профессию, 
нацеленных на окружающее социальное и культурное простран-
ство региона и конкретной территории.
Развивающая среда организаций дополнительного образования 

детей должна обладать большим профориентационным потенциалом.
Под развивающей профориентационной средой мы понимаем сре-

ду, которая предоставляет ребенку широкий спектр возможностей для 
удовлетворения его склонностей и интересов, которые потребуются 
в будущей профессии. В организацию дополнительного образования 
приходит уже мотивированный ребенок, и он должен получить условия 
для развития разнообразных индивидуальных способностей, воспита-
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ния и практической подготовки свободного, самостоятельного, творче-
ского, профессионально ориентированного гражданина.

В данном контексте дополнительное образование рассматривается 
не просто как «подготовка к жизни», но как платформа по освоению 
азов будущей профессии и целенаправленный процесс саморазвития, 
самосовершенствования.

Рассмотрим основные компоненты среды дополнительного обра-
зования детей, способствующие решению данных задач.

В первую очередь это мотивирующий компонент, предоставляющий 
каждому ребенку свободный выбор вида деятельности исходя из инте-
ресов, потребностей, способности творчески самореализоваться в вы-
бранном направлении дополнительного образования.

Следующий компонент связан со сферой общения и реализуется в 
детском коллективе (кружка, студии, секции). Обучающиеся в подоб-
ном детском коллективе имеют одинаковые интересы, а работа в ко-
манде над общими проектами и творческими заданиями объединяет их 
будущие профессиональные интересы.

Образовательный компонент позволяет вырабатывать навыки кри-
тического мышления, умение работать в команде, ориентироваться в 
быстро меняющейся обстановке, владеть саморегуляцией, самооргани-
зацией и навыками рефлексии.

Воспитательный компонент осуществляется через различные формы 
культурно-досуговой деятельности, основой которой являются базовые 
ценности. Педагог дополнительного образования знакомит учащихся с 
профессиями, в которых потребуются умения и навыки, заложенные в 
ДООП, организует встречи с профессионалами и различные профори-
ентационные мероприятия.

Интегрирующим стержнем, связывающим все компоненты социо- 
культурного пространства, является комплексная программа развития 
учреждения, в которой отражены все сферы деятельности образова-
тельной организации [14].

Дополнительные общеобразовательные общеразвивающие про-
граммы в учреждениях дополнительного образования детей в зависи-
мости от их содержания и ведущих видов деятельности имеют опреде-
ленные направленности, рассмотрим их (см.: [8]):
—	 техническая;
—	 естественнонаучная;
—	 физкультурно-спортивная;
—	 художественная;
—	 туристско-краеведческая;
—	 социально-гуманитарная.

Комплекс ДООП разных направленностей позволяет выстроить 
профориентационную среду в творческом объединении (кружке, сту-
дии, секции) на основе специально подобранных педагогических тех-
нологий, способствующих выбору программы и ориентирующих на бу-
дущую профессию.
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Цель профессиональной ориентации  — оказание учащимся под-
держки в принятии решения о выборе профиля обучения и дальнейше-
го образования, а также создание условий для повышения готовности 
подростка к социальному и культурному самоопределению.

Мы провели небольшое исследование на базе нескольких органи-
заций дополнительного образования детей Московской области, в ко-
тором сделали акцент на профориентационной работе педагога допол-
нительного образования в кружке, студии, детском объединении.

Мы выяснили, как педагог выстраивает работу с обучающимися по 
профессиональной ориентации, как содержание программы влияет на 
выбор будущей профессии, как используются конкурсы и олимпиады в 
продвижении профессионально ориентированных обучающихся в вузы 
и колледжи, как инфраструктура территории влияет на выбор профессий.

Опросив обучающихся, мы выяснили, что на первое место они 
ставят пример своего педагога как профессионала, который повлиял на 
выбор будущей профессии (75 %).

Второе место занимает содержание программы, в которой заложе-
ны творческие и технические задания и проекты продвинутого уровня, 
способствующие формированию у учащихся необходимых компетен-
ций (70 %).

На третьем месте с небольшим отрывом объединились сразу не-
сколько направлений:
—	 знакомство с профессиями и профессионалами в выбранной обла-

сти (69 %);
—	 знакомство с учебными заведениями, где можно продолжить об- 

учение (65 %);
—	 участие в конкурсах, смотрах, олимпиадах (63 %);
—	 знакомство с инфраструктурой территории, с градообразующими 

предприятиями (62 %).
На основе проведенного исследования мы сделали вывод, что 

именно организация дополнительного образования детей нацелена на 
формирование мотивации будущей профессии. Благодаря обучению по 
ДООП происходят не только общее развитие личности, освоение об-
щекультурных норм жизни, но и самореализация обучающихся в прак-
тической деятельности, позволяющая воплотить их индивидуальные 
стратегии в будущей профессии.

Развивающая среда не создается сама по себе, для этого нужны 
усилия всего педагогического коллектива. Можно выделить несколько 
этапов в создании модели среды (см.: [4]):
1)	 мотивационный этап, на котором руководящие работники образо-

вательной организации создают условия для того, чтобы цель ока-
зания профориентационной помощи обучающимся стала личност-
но значимой для каждого члена педагогического коллектива;

2)	 теоретический этап, на котором мотивированные педагоги изуча-
ют специальную литературу по проблеме среды, входят в общее по-
нятийное поле проблемы;
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3)	 эвристический этап, на котором изучается профориентационный 
потенциал образовательного пространства и выделяются объек-
ты (музеи, театры, выставочные залы, профильные ссузы и вузы, 
профессиональные конкурсы и фестивали, концерты профессио-
нальных коллективов, картинные галереи, всероссийские, муни-
ципальные и городские творческие проекты, соревнования, спар-
такиады и др.) для включения в модель развивающей среды;

4)	 моделирующий этап, на котором создается модель развивающей 
среды;

5)	 этап функционирования модели среды;
6)	 корректирующий этап, на котором происходит корректировка мо-

дели с учетом изменившихся условий социальной среды.
Таким образом, организации дополнительного образования детей 

предоставляют широкие возможности для профориентации обучаю-
щихся, именно поэтому дополнительное образование является одним 
из направлений реализации профминимума. Важно учитывать, что для 
эффективной профориентации необходимо создавать развивающую 
среду, обладающую большим профориентационным потенциалом.

Career guidance for schoolchildren today is one of the priority tasks not only in 
the educational, but also in the economic sphere, since the well-being of our country 
depends on the right choice of profession by the younger generation. That is why, from 
September 1, 2023, a vocational guidance minimum is introduced in all schools in 
Russia, one of the areas of which is additional education. In organizations of additional 
education, it is necessary to create a developing environment with career guidance 
potential, since the environmental approach to personality formation has always been 
one of the most popular in pedagogy. The article introduces the concept of a developing 
vocational guidance environment for the organization of additional education, the 
principles of its creation, the main components and technology for creating a developing 
environment, including motivational, theoretical, heuristic, modeling, corrective stages 
and the stage of functioning of the environment model. The article will be useful for 
managers and teachers of organizations of additional education.

Keywords: career guidance minimum, career guidance, developing environment, 
career guidance environment, principles of environment creation, environment 
components, environment creation technology, additional education of children.
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В статье приводятся результаты исследований проблемы отражения 
культурного кода этноса в культурных текстах. В частности, приводятся 
примеры из фонда адыгских пословиц и поговорок, содержащих смыслы 
основных морально-этических ценностей адыгов, их отношения к труду, 
Родине, дружбе, семье, женщине, мужчине и т. п., результаты блиц-ан-
кетирования студентов Адыгейского государственного университета, де-
монстрирующие степень их информированности о содержании народных 
пословиц и поговорок и об их употреблении в разговорной речи. Дела-
ется вывод о том, что нравственно-воспитательный потенциал паремий 
недостаточно используется в процессе культурной социализации детей и 
подростков.

Ключевые слова: культурный код, народные пословицы, народные пого-
ворки, адыгская культура, традиционные ценности, воспитательный потенци-
ал пословиц и поговорок.
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Введение

Последние десятилетия внесли серьезные трансформации в 
культурно-историческое развитие национальных (этнических) куль-
тур. Изменения коснулись абсолютно всех сфер функционирования 
общества: политической, социально-экономической, цифровой и, 
конечно же, социально-гуманитарной. В ситуацию кардинальных 
преобразований были поставлены такие важнейшие составляющие 
формирования картины мира целых народов, как образование и вос-
питание. Беспрецедентный «взлет» информатизации и цифровиза-
ции, глобальная маргинализация, «новая» реальность, спровоциро-
ванная коронакризисом, а также известные политические события с 
необходимостью стали воздействовать на существующие культурные 
коды традиционных этнических культур, как, впрочем, и на всю куль-
туру современного социума.

Именно поэтому ученые-гуманитарии одной из актуальных про-
блем своих исследований видят проблему сохранения национального 
культурного кода общества в целом и культурного кода этносов в част-
ности. В связи с этим философами, социологами, педагогами, лингви-
стами и культурологами анализируются те социально-культурные прак-
тики, которые проявляют жизненную стойкость и способны сохранять 
и транслировать аксиологический потенциал этнических культур в со-
временном мире. В этом ряду стоит вопрос о том, сохраняют ли свою 
актуальность такие механизмы трансляции традиционных ценностей и 
культурного кода в целом, как литература и фольклор, в частности на-
родные пословицы и поговорки, сохраняют ли они свое значение как 
некогда существенный элемент аксиологической картины мира?

В социально-гуманитарных науках определения культурного кода 
условно варьируются от нормативных до коммуникативных, от семио-
тических до аксиологических. Приведем лишь несколько из них. Так, 
Ю. М. Лотман в контексте теории семиосферы, как известно, рассма-
тривал культуру как знаковую систему. При этом именно знаковые си-
стемы содержат в себе коды культуры, то есть те коды, которые раскры-
вают мир культурных смыслов (см.: [8, c. 51]). А. В. Кравченко также 
определяет культурный код как знаковую систему, в которой кодиру-
ется, хранится, накапливается и передается культурная информация 
народа (см.: [6, с. 241]).

Р. Барт, размышляя о национальном коде культуры, определял его 
как культурный опыт, переданный нации предшествующими поколе-
ниями (см.: [1, с. 39]).

Культурный код определяют и как совокупность символов, кодиру-
ющих, транслирующих и дешифрующих древнейшие (архетипические) 
представления человека/социума (см.: [7, с. 5]), и как формируемые у 
человека под воздействием национальной культуры подсознательные 
смыслы, сквозь призму которых он воспринимает себя и окружающий 
мир [9], и др.
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В ряде определений понятие «культурный код» обоснованно, 
на наш взгляд, сопряжено с понятием «картина мира». К примеру, 
Н. И. Толстой констатировал: «Культурные коды — это вторичные зна-
ковые системы, использующие разные средства для кодирования со-
держания, сводимого к картине мира» [10, c. 7].

Таким образом, культурный код этнической культуры можно трак-
товать как систему, включающую уникальные культурные признаки, 
культурные особенности, архетипы и аксиологические смыслы этноса, 
транслирующиеся из поколения в поколение и вплетенные в этниче-
скую картину мира и этноидентификационные маркеры.

Основой для культурного кода конкретного этноса является этни-
ческая культура, которая включает в себя этнические традиции (обря-
ды и обычаи, художественные промыслы и ремесла, уклады бытовой 
жизни, а также фольклор), что, в свою очередь, формирует этническое 
самосознание: «В отличие от культурной традиции, традиция этниче-
ская — это не преемственность мертвых форм, созданных человеком, 
а единство поведения живых людей, поддерживаемое их пассионар- 
ностью» [5, c. 151].

Проявление этнической культуры происходит через отношение 
к окружающему миру, осмысление окружающей действительности, 
постепенно складываясь в аксиологическую картину мира, которая 
напрямую связана с языковыми средствами и выражается через них  
(см.: [11, с. 59]). Многовековой опыт любого народа отражается в том 
числе и в народных пословицах и поговорках, то есть в паремиологи-
ческих единицах. Именно в них сохраняются и живут установки, ве-
рования и ценности, которые являются для общества необходимыми, 
жизненно важными и, конечно же, специфичными.

Материалы и методы

Материалом для нашего исследования послужили научные труды и 
исследования по данной теме известных ученых — филологов, филосо-
фов, культурологов; пословицы и поговорки, которые были отобраны 
методом сплошной выборки из фольклорных и справочных источни-
ков [3; 12; 13; 14].

Кроме того, представлены результаты онлайн-опроса 46 студентов 
факультета адыгейской филологии и культуры Адыгейского государ-
ственного университета. Анкетирование включало вопросы, касающи-
еся этнической идентичности и использования наиболее известных по-
словиц и поговорок в разговорной речи.

Обсуждение

Любой носитель языка имеет определенный способ восприятия 
окружающего мира и формирует свои представления в единую систе-
му взглядов, то есть очерчивает собственные концепты. Картину мира 
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в языке формируют основополагающие концепты, выступающие но-
сителями общечеловеческой и национальной культуры. Следует отме-
тить, что, несмотря на важное место эстетики мироощущения этноса, 
которая выступает существенным компонентом его лингвокультурной 
традиции, малоисследованной в различных языках остается проблема 
концептуализации эстетических категорий (см.: [12, с. 304–308]).

В аксиологической системе, как известно, главное предпочтение 
отдано тем концептам, которые связаны с нравственными, мораль-
но-этическими и поведенческими нормами (представлениями о добре/
зле, правде/лжи, справедливости/несправедливости, чести, достоин-
стве, должном и недопустимом и т. п.). В этом отношении интересно 
содержание народных пословиц и поговорок, поскольку в них хранится 
большой пласт нравственных установок и воспитательный потенци-
ал: «Пословицы и поговорки выполняют функцию вербальных пове-
денческих регулятивов, отражающих в образно-экспрессивной форме 
квалификацию и оценку народом тех или иных лиц, явлений, событий, 
ситуаций, отношений, действий, поступков» [4, с. 60]. Именно в паре-
миях заключаются «обиходно-эмпирический, исторический и духов-
ный опыт языкового коллектива, его традиции и специфика его нацио-
нальной культуры» [там же].

Результаты исследования

Нами были проанализированы около 500 пословиц и поговорок, 
встречающихся в фольклорном наследии адыгов. Приведем те из них, 
которые, на наш взгляд, в наибольшей мере отражают нравственный 
потенциал народа, его воспитательные и поведенческие установки:

1.	 О значении ума (акъыл):
«Акъылыр сыдрэ 1офи, ылъапс» — «Ум — основа всякого дела».
«Ц1ыфым к1оч1э лыеу хэлъыр, акъыл» — «Главная сила в человеке — ум».
«Псалъэм уемыплъ, къипсэлъым еплъ» — «Не смотри на того, кто го-

ворит, а смотри на то, что он говорит».
«Делагъэм урипщын нахьи, акъылым урипщыл1ымэ нахьыш1у» — «Луч-

ше быть рабом разума, чем покровителем глупости».
«Акъылым янэр — гупшыс» — «Мать ума — размышление».
«Акъылым уасэ и1эп, гъэсэныгъэм гъунэ и1эп» — «Ум не имеет цены, 

а знание — границ».
«Акъыл зи1эм, щэ1агъи и1» — «У кого ум, у того и терпение».
2.	 О содержании умственного воспитания:
«Жэр — шъхьэм ил1ык1у» — «Язык — выразитель головы».
«Зыбзэгу умыш1эрэмэ, уахахьэмэ, убзэмы1у» — «Когда оказываешься 

среди людей, чей язык тебе неизвестен, ты чувствуешь себя как немой».
«Ц1ыф лъэпкъым ыпсэр — ыбзэгу» — «Душа народа — его язык».
«Хьэмлашк1уэ къызэрык1ыгъэм, 1упш1э феш1ыжьы» — «Улитка 

делает презрительную гримасу раковине, из которой только что 
вышла».
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«Ш1эныгъэ лыерэ, сэнэхьат лыерэ — щы1эп» — «Нет лишних зна-
ний, как и профессий».

«Делэри къэгущы1эфэ, 1ушы» — «Молчи, за умного сойдешь».
3.	 О средствах умственного воспитания:
«Шъэрэ зэхэпх нахьи, зэ плъэгъумэ нахьыш1у»  — «Лучше один раз 

увидеть, чем сто раз услышать».
«Ипэр умыш1эу — ик1эр пш1эщтэп» — «Не зная начала, не поймешь 

конец».
«Зы шы нахь темыт1ысхьагъэм, шы дэгъур  — ыш1эрэп»  — «Кто в 

жизни садился только на одну лошадь, тот не знает, каким должен быть 
хороший конь».

«К1алэм ебгъэлъэгъурэр, игъогу»  — «Что покажешь ребенку, то его 
дорога».

4.	 О нравственности и нравственном воспитании:
«Ш1у ш1и псым хадз» — «Сделай добро и брось в воду».
«Узщымытхъужь, уш1умэ укъалъэгъущт» — «Не хвали себя: если ты 

хорош, и так узнают».
«Ул1эщтми, ул1ымэ, п1уагъэр — гъэшъыпкъэ» — «Умри, но, если ты 

мужчина, будь верен своему слову».
«Гъэсэныгъэр — мык1одыжьын былым» — «Образование — богатство, 

которое не пропадет».
«Шъыпкъэм, напэм — бжыгьэ хигъэлъырэп, нэр ыгъэук1ытэжьырэп» — 

«Правда (правдивость) не даст лицу быть в пятнах, глазу — стыдиться».
«Ш1у зыш1эрэм, ш1у щыфылъ»  — «Кто делает добро, того и ждет 

(в смысле уготовано) добро».
«Ц1ыфыш1ур л1эми, ищытхъу къанэ»  — «Если хороший человек и 

умирает, слава о нем остается».
«Зи ц1ыф лъэпкъ зыгъэпыутырэм, ышъхьэ егъэпыутыжьы»  — «Кто 

не дорожит честью своего народа, тот не дорожит своею честью».
«Хэкум емык1у къылъысымэ, псэемыблэжьэу къежь»  — «Если твою 

родную землю постигнет невзгода, не жалея жизни, заступись за нее».
5.	 Моральные требования к детям и молодежи:
«Хымэ дышъэ унэ нахьи — тиунэжъ» — «Чем золотой дом на чужби-

не, лучше свой старый дом на Родине».
«Уятэ ич1ып1э гъэдахэ, уянэ дахэу дэгущы1» — «Украшай место тво-

его отца, с матерью красиво разговаривай».
«Дунаир къэк1ухьи, уи унэ ихьажь» — «Обойди весь мир, но вернись 

в свой дом».
«Хэку бгынэнрэ, шъуз бгынэнрэ — зэфэдэ» — «Что покинуть свою Ро-

дину, что покинуть свою жену — одно и то же».
«Уянэ-уятэм хъон къыфэмыхь» — «Своему отцу и матери брань (по-

зор) не приноси».
«Адыгэ напэр темых» — «Не позорь честь адыга».
6.	 О трудолюбии и уважении к людям труда:
«Емызэщ ц1ыфым, зыфаер къыдэхъу» — «Кто не устает, добивается 

своего».
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«Апэ тэджырэм, шык1эхъу фалъфы»  — «Кто рано встает, тому его 
лошадь рождает жеребенка».

«Ц1ыфыр зыгъэлъап1эрэр и1эш1агъ» — «Человека возвышает сделан-
ное его руками».

«Улэжьэным емык1уи, щхэни хэлъэп. Емык1у къэзыхь к1уач1эдэк1 
щы1эп. Емык1ур — мылажьэрэр ары, лэжьэныр — зышъхьэ езмыпэсырар 
ары» — «Позорного труда нет. Позор тому, кто не трудится, кто стыдит-
ся труда».

«Мэтэ ш1ык1э ымыш1эу — мэбжьахъо, бжьэ хъук1э ымыш1эу — мэ-
шъуе»  — «Не умея плести корзинку, начинает заниматься пчеловод-
ством, не зная, как разводить пчел, свистит».

«Уи к1алэ зэребгъас, уил1 зэресагъ» — «Твой сын будет поступать так, 
как ты воспитаешь, а муж — как воспитан».

7.	 Об отношении к человеку:
«Ц1ыфым нахь лъап1э щы1эп» — «Дороже человека ничего нет».
«Ц1ыф бгъэлъап1эмэ, бгъэлъап1эрэр пшъхьэ» — «Уважая (другого) че-

ловека, уважаешь себя».
«О, къыомык1ущтыр, нэмык1рэ ц1ыфым емыш1» — «Во всем, как хо-

тите, чтобы с вами поступали люди, так поступайте и вы с ними».
«Егъэзыгъэр, уипыйми — дэ1эпы1» — «Не проходи мимо страдающе-

го твоего врага, не оказав помощи, не выручив из беды».
8.	 О гостеприимстве, вежливости и тактичности:
«Адыгэ мыгъуэ — щыгъурэ п1астэрэ» — «И бедный адыг предложит 

соль и кашу».
«Чэтыур арджэным еп1эстхъымэ  — хьак1э къэк1ощт»  — «Кошка 

царапает тростниковую циновку, значит, гость приедет».
«Хак1ак1о ущы1эмэ, къыпфаш1ырэр уиунашъо» — «Если ты в гостях, 

то делай, что тебе велят».
«Жъы зэрымысым — насып илъэп» — «В доме, где нет стариков, там 

нет счастья».
«Жъым еубз, к1эр гъэгушхо» — «Старого ласкай, молодого вдохновляй».
«Шхъэр къызихьэрэм, пкъыр фэ1эт»  — «Когда голова (старший) в 

дом заходит, ты тело свое подними».
«Нахьыжъым к1элъыджэхэрэп, лъэк1ох» — «Старшего не окликают, 

а идут к нему».
«Жант1эм ук1эмыныкъокъу, къыптефэмэ — къыбнэсын» — «Не рвись 

на почетное место, если ты достоин его — не обойдут».
«Псалъэ дахэм блэр гъуанэм къырещы» — «Красивое (доброе) слово 

выводит змею из норы».
9.	 Об отношении к женщине:
«Хъулъфыгъэм ипэу, бзылъфыгъэм раты» — «Женщине раньше, чем 

мужчине, оказывают почет».
«Л1ыгъуабэм быныр  — репхъахьы, шъузабэм быныр  — хещыжьы»  — 

«Вдовец детей разбрасывает, а вдова выводит детей из затруднений».
«Пхъунчъэр хьэдэгъэнчъ»  — «У кого нет дочери, того после смерти 

некому оплакивать».
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«Шъузышъум л1ы дэйр дэгъу ехъул1э, шъуз дэйм л1ы дэгъур дэи ехъ-
ул1э» — «С хорошей женой и плохой муж выглядит статным, с плохой 
женой и хороший муж выглядит плохо».

«Л1ым иузынчъагъэ — шъузым иш1уагъ» — «Здоровье мужа — заслуга 
жены».

«Пчэгъу закъо ч1аси, шъузыш1ум уигъэунэн» — «Ты забей один кол, а 
хорошая жена превратит его в хозяйство».

10. О скромности:
«Самбырым ич1эгъ дышъэ ч1элъ» — «Под скромностью золото хра-

нится».
«Дахэр пагэмэ, пыуты мэхъу» — «Если красивый спесив, то теряет 

уважение».
«Ук1ытэ зимы1эм, ц1ыфыгъэ и1эп» — «У кого нет стыда, у того нет 

человечности».
«Ук1ытэ зимы1эм и1уагъэ п1алъэ фиш1ырэп» — «Не имеющий стыда 

не сдерживает своего слова».
11. О дружбе и товариществе:
«Ныбджэгъушъур — гъэт1ылъы гъэшъу» — «Добрый друг — хороший 

клад».
«Ныбджэгъу зибэр къанишъ, былым зибэр хэк1одагъ» — «У кого много 

друзей, спасся, а тот, у кого много скота (богатства), не выжил».
«Унэ зыпщэфырэм, гъунэгъу дэщэф» — «Покупая дом, покупай и соседа».
«Ныбджэгъу дэй уигъусэу, мышъэм уемыбэн» — «Надеясь на плохого 

друга, с медведем не борись».
«Уигъомэ уигъонэдэплъ, уигъуаджэмэ къыплъымыплъэжь»  — «Когда 

тебе хорошо, во все щели твоего дома заглядывает, а когда тебе плохо, 
ни разу не проведает».

12. О честности и правдивости:
«Л1ыр игущы1э епц1ыжьырэп» — «Настоящий мужчина верен сво-

ему слову».
«Зыщагъэуцурэм, щамыгъотыжьырэмрэ, ы1уагъэм тырамыгъ-

отэжьырэмрэ, л1ык1э алъытэрэп» — «Того, кого не находят на том ме-
сте, где его поставили, и того, кого не находят на том слове, что он дал, 
не считают мужчиной».

«Чэтэ ч1эгъыми, шъыпкъэр щы1у» — «Говори правду, даже когда за-
несен меч».

«Хыем гъогу егъоты» — «Честный всегда дорогу найдет».
«Зи гущы1э нафэм, ынапэ фыжьы»  — «Кто говорит правду, у того 

совесть чиста».
13. О терпении, упорстве, выдержанности и мужестве:
«Адыгэ хабзэ зехьэгъош1оп»  — «Соблюдать адыгэ хабзэ (адыгский 

этикет) нелегко».
«Емызэщ и1оф къыдэхъу» — «Неутомимый достигает своей цели».
«Къамызэгум, бгыр къет1эк1ы» — «Муравей, и тот гору крошит».
«А сыгу, зы1аж, а сыжэ, зыубыт!» — «О, сердце мое, не горячись, о, 

язык мой, воздержись!»
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«Чатэм пиупк1ырэр — мэк1ыжьы, жэм пиупк1ырэр — к1ыжьырэп» — 
«Что ранено мечом, заживает, а что языком — не заживает».

«Л1ым ил1ыгъэ заом къыш1аш1э»  — «О мужестве мужчины люди  
узнают на войне».

«Шхьак1о зышхрэр, шъхьэшхыгъо ефэ» — «Кто может стерпеть оби-
ду, тот доживет до той поры, когда он может баранью голову съесть».

14. О взаимоотношениях родителей и детей:
«Хьэри малъфэ, къори малъфэ, къэплъфырэр умып1ужьымэ, олъфэк1э, 

пк1э и1эп»  — «И собака рожает, и свинья рожает, но если не умеешь 
воспитать рожденного тобой, то незачем и рожать».

«Зятэ л1агъэр, ибэ ныкъу, зянэ л1агъэр — ибэ хъурай» — «У кого отец 
умер, тот полусирота, а у кого мать умерла — круглый сирота».

«Ным ибын фиш1эрэр, ш1омак1»  — «Матери все кажется, что она 
мало делает для своих детей».

«Унагъо умыхъоу, къуаджэ ухъущтэп» — «Не став семьей, не станешь 
аулом».

«Янэ-ятэрэ афэмыш1ум, быныш1у фэхъу хабзэп» — «Кто плохо отно-
сится к отцу и матери, у того дети не вырастут хорошими».

«Янэ еплъи — ыпхъу къащэ» — «Посмотри на мать, потом женись на 
дочери».

«Уик1алэ, зэребгъас, уижъ — зэресагъ» — «Твой малый будет посту-
пать так, как ты воспитаешь, твой старый — как он воспитан».

«Къыомыхъожьын-къыомышэжьыныр  — уянэрэ уятэрэ»  — «Кто 
не изменит и не подведет — это отец и мать».

«Ным къыуитырэр, 1эш1у»  — «Что дается материнской рукой, то 
сладко».

На примере обозначенных пословиц и поговорок видно, что в си-
стеме ценностей адыгов морально-этические установки направлены 
на формирование добродетелей, уважительного отношения к людям, 
неприятие глупости и злодеяний. Конечно, особое отношение адыгов 
прослеживается к уму, добру и человечности, которые всегда ценились 
больше и выше богатства. Человечность, ум, честность, достоинство и 
честь составляют основу морально-этического кодекса адыгов — адыгэ 
хабзэ и являются для них наиболее значимыми [2].

Для того чтобы увидеть, известны ли народные пословицы и по-
говорки современной молодежи и пользуются ли молодые люди ими в 
своей разговорной речи, мы провели пилотное эмпирическое исследо-
вание среди 46 студентов факультета адыгейской филологии и культуры 
Адыгейского государственного университета. Опрос проводился мето-
дом блиц-анкетирования с использованием «Яндекс»-форм. Ответы на 
открытые вопросы обобщались и группировались по близкому содер-
жанию и смыслу.

На открытый вопрос: «Я считаю, что адыг — это…» — респонденты 
давали следующие ответы: «говорит на родном языке» (42 ответа); «зна-
ет историю своего народа» (38 ответов); «соблюдает нормы адыгэ хаб-
зэ» (36 ответов); «тот, кто уважает старших» (36 ответов), «ценит свою  
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семью» (26 ответов); «знает историю своего рода» (23 ответа); «уважи-
тельно относится к старикам и детям» (25 ответов) и др.

Среди опрошенных 14 выделили такие качества адыгов, как госте-
приимство, честность, доброта, терпение; 12 респондентов отметили 
такие качества, которые в общем можно определить как умение мирно 
жить с представителями других народов.

К слову сказать, на другой открытый вопрос: «Адыгея — это…» — 
подавляющее число респондентов (38 ответов) отвечали, что это ре-
гион, где исторически сложились мирные и добрососедские отноше-
ния между людьми разных национальностей (общая характеристика 
ответов). Также были ответы: «здесь развивается национальная куль-
тура» (20 ответов), «много возможностей для развития детей и под-
ростков» (34 ответа), «развивающаяся республика» (25 ответов), 
«благодатный край» (14 ответов), «развивающийся туристический 
регион» (14 ответов) и др.

Респондентам было предложено вспомнить народные пословицы 
и поговорки, которые характеризовали бы основные нравственные ка-
чества адыгов. Ответы на этот вопрос свидетельствуют о том, что сту-
денты не имеют глубоких знаний о паремиях своего народа, но часто 
приводят в пример русские пословицы.

Например, отношение к добру/злу, справедливости/несправедли-
вости респонденты выразили в таких поговорках, как «Ш1у ш1и псым 
хадз» («Сделай добро и брось в воду»); «Ш1у зыш1эрэм, ш1у щыфылъ» («Кто 
делает добро, того и ждет добро»); «Узщымытхъужь, уш1умэ укъалъэгъу-
щт» («Не хвали себя: если ты хорош, и так узнают»).

Человечность, по мнению респондентов, выражается в таких по-
словицах, как «Адыгэ напэр темых» («Не позорь честь адыга»); «Уянэ- 
уятэм хъон къыфэмыхь» («Своему отцу и матери брань (позор) не прино-
си»); «О, къыомык1ущтыр, нэмык1рэ ц1ыфым емыш1» («Во всем, как хо-
тите, чтобы с вами поступали люди, так поступайте и вы с ними»).

В морально-этическом комплексе адыгов — адыгэ хабзэ много го-
ворится о мужестве и терпении, что, по мнению респондентов, отра-
жено в следующих пословицах: «Адыгэ хабзэ зехьэгъош1оп» («Соблюдать 
адыгэ хабзэ нелегко»); «Емызэщ и1оф къыдэхъу» («Неутомимый достигает 
своей цели»); «Л1ым ил1ыгъэ заом къыш1аш1э» («О мужестве мужчины 
люди узнают на войне») и др.

Этнографы и путешественники, посещавшие край адыгов, всегда 
отмечали их гостеприимство и скромность, именно поэтому респонден-
там было предложено привести примеры соответствующих пословиц и 
поговорок. Ответы обучающихся: «Адыгэ мыгъуэ  — щыгъурэ п1астэрэ» 
(«И бедный адыг предложит соль и кашу»); «Чэтыур арджэным еп1эстхъ-
ымэ — хьак1э къэк1ощт» («Кошка царапает тростниковую циновку, зна-
чит, гость приедет»).

Больше всего ответов респонденты предложили на вопрос, посвя-
щенный уму и умственному воспитанию. Были предложены такие по-
словицы и поговорки: «Акъылым уасэ и1эп, гъэсэныгъэм гъунэ и1эп» («Ум 
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не имеет цены, а знание — границ»); «Акъыл зи1эм, щэ1агъи и1» («У кого ум, 
у того и терпение»); «Ш1эныгъэ лыерэ, сэнэхьат лыерэ — щы1эп» («Нет 
лишних знаний, как и профессий»); «Делэри къэгущы1эфэ 1ушы» («Молчи, 
за умного сойдешь»); «Гъэсэныгъэр — мык1одыжьын былым» («Образова-
ние — богатство, которое не пропадет») и др.

Ценность семьи и уважение к старшим респонденты выразили в 
следующих паремиях: «Къыомыхъожьын-къыомышэжьыныр  — уянэрэ 
уятэрэ» («Кто не изменит и не подведет — это отец и мать»); «Анэ мы-
гъасэ — атэ мыгъасэ» («Не воспитанный ни отцом, ни матерью»); «Ным 
къыуитырэр, 1эш1у» («Что дается материнской рукой, то сладко»); 
«К1алэм ебгъэлъэгъурэр, игъогу» («Что покажешь ребенку, то его дорога»). 

Любовь к Родине, к своей земле была отражена через такие по-
словицы: «Хымэ дышъэ унэ нахьи  — тиунэжъ» («Чем золотой дом на 
чужбине, лучше свой старый дом на Родине»); «Дунаир къэк1ухьи, уи унэ 
ихьажь («Обойди весь мир, но вернись в свой дом»).

Заключение

Подводя итог, отметим, что пословицы и поговорки, зафикси-
рованные в различных культурных текстах (в эпосе «Нарты», сказках, 
песнях и др.), играют большую роль в формировании картины мира на-
рода, являются своего рода кладезем народного ума, опыта и мудрости, 
базовых ценностей культуры этноса. Именно в культурных текстах, по-
мимо традиций и образа жизни народа, сохраняются культурные коды. 
Пословицы и поговорки, обладающие, в отличие от других языковых 
единиц, высокой степенью образности, являются очень актуальным 
механизмом фиксации, сохранения и трансляции культурного кода 
того или иного этноса. Кроме того, они имеют большой общечелове-
ческий нравственный и воспитательный потенциал и могут широко 
пропагандироваться и применяться в образовательно-воспитательном 
процессе детей и подростков на всех уровнях.

The article presents the results of research on the problem of reflecting the 
cultural code of an ethnic group in cultural texts. In particular, examples are given 
from the fund of Adyghe proverbs and sayings containing the meanings of the 
basic moral and ethical values of the Circassians, their attitude to work, homeland, 
friendship, family, woman, man, etc. In addition, the article contains the results of 
a blitz survey of students of the Adyghe State University, demonstrating the degree 
of their awareness of the content of folk proverbs and sayings and use in colloquial 
speech. It is concluded that the moral and educational potential of paremias is not 
sufficiently used in the process of cultural socialization of children and adolescents.

Keywords: cultural code, folk proverbs, folk sayings, Adyghe culture, traditional 
values, educational potential of proverbs and sayings.
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Цель описанного в статье исследования  — определение особенностей 
формирования этнокультурного кода и государственного двуязычия у буду-
щих учителей Среднего Поволжья, характеристика тенденций и перспектив 
развития этнокультурного педагогического образования. Установлено, что эт-
нокультурное образование в России прошло через несколько этапов: создание 
национальных программ и учебников; разработку научных основ этнокультур-
ного образования и др. Эти этапы влияли на этнокультурный код участников 
образовательного процесса и на уровень развития государственного двуязы-
чия. Проанализированы особенности развития этнокультурного кода у буду-


